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Abstract: The aim of this article is to present samples of the lexical diversity in terms of etymology 

and semantics that continually appear in the territorial variants of the Romanian language and the 
lexical mysteries of the regions, the semantic shifts in the dialectal vocabulary caused by folk 

etymology and the dismemberment of the term adjusted by this process, the phonetic and semantic 

remodeling produced by [folk etymology], and the conjunctural modification determined by the 
various associations that folk etymology entails. 
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Pe parcursul acestui articol vom prezenta, sub formă de comentarii etimologice și 

semantice, cazuri de etimologie populară din sfera graiurilor, modificările de ordin formal și 

semantic produse de etimologia populară, judecându-le drept fenomene spontane ale 

comunicării (creativitate accident fonetic), intercomutabilitatea termenilor angrenați în acest 

process, gradul de transparență lexica lă dobândit de termenul supus etimologiei populare, 

intruziunea unui anumit termen în structurile pe care etimologia populară le presupune. 

Astfel: 

 

ALALTE „olate”. În colecţia de literatură populară Butea junilor, publicată de Ilie 

Moise, la Sibiu, în 1976, la p. 119, întâlnim cuvântul alalte, într-o baladă culeasă din 

localitatea Cârţişoara, jud. Sibiu: „– Tu Silvio, d-ochi-şi negri / Ia coasă-mi şi mie de-un 

guler/ Un guler învoinicesc/ Un prapor împărătesc / Şi alte mai mari domneşti / Că eu ţie ce-

ţi voi dară? / Daţ-voi multu cu pământu / Şi cetatea jumătate / Din alalte a treia parte”. În 

mod normal, ultimul vers trebuia să sune: „Din olate a treia parte”, olat, pl. olate, s. n. 

(învechit) însemnând „provincie, regiune, teritoriu”, p. ext. (mai ales la pl.) „împrejurime, 

parte (a locului)” şi 2. (învechit şi regional, mai ales la pl.) „moşie; gospodărie (mare)”, p. 

restr. „clădire, acaret”. Ieşit din uzul curent, olate, prin etimologie populară, a fost înlocuit cu 

alalte „celelalte”. FD, 2012,  321   

 

Anipahar, ienipahar, ieumpahar – Sunt variantele unui fost împrumut neologic, 

nume de mirodenie (tc. yenibahar) pătruns în lexicul dialectal din aria sudică a dacoromânei. 

„După ce am fiert-o [carnea pentru tobă], o tăiem bucățele mărunt, o amesticăm, care-i place 

și cu usturoi, cu anipahar, cu piper pisat”. Anipahar, în opinia lui Vasile Frățilă prin evoluția 

lui [ie] > [a], ca în v. sl. jereminudeni > armindeni „ziua Sfântului Eremia (=1 Mai)”. 

Ieumpahar  devine memorabil, pentru că etimologia populară a contribuit la procesul de 

preluare și de adaptarea a cuvântului în vocabularul dialectal muntenesc. (Mărgărit, p. 32)  

 

Călători – Cu înțelesul „călăreți”, termenul a fost atestat la românii din Timoc. La Sân 

Toader ne sculăm de noapte, pe negură, și ne spălăm cu oman. Și s-adună călătorii care au cai 

și noi ne ducem acolo și privim și care iasă întâi cu calul îi dă năgradă. La prima vedere, cel 

care se suie pe cal ar putea fi numit călător prin raportare la nucleul nominal al expresiei.   

Posibilitatea de a identifica presupusa bază derivativă cal în călător și de a interpreta 

călător printr-un potențial punct b de plecare, a conferit credibilitate interpretării (în ciuda 
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faptului că derivatele în –ător, -itor sunt deverbale), cu atât mai mult cu cât călătorul poate să 

fie, totodată, călăreț și invers, din punct de vedere al mijlocului de deplasare folosit.  Dincolo 

de posibilitatea presupusei conexiuni a se sui pe cal / călător, biografia cuvântului recreat, 

prin corelare, reflectă, într-o anumită măsură, aportul etimologiei populare și, în grad 

covârșitor, uitarea idiomului matern, abandonul progresiv al acestuia din cauza unor factori 

obiectivi în raport cu vorbitorii și consecința unor astfel de situații. p.62  

Chitimie, câlții - mâlții – Traversând munții, prin infllirtare, din teritoriile de 

influență germană în Oltenia, compusul a fost convertit în numele unui ritual și supus unor 

modificări din necesități de inteligibilitate, DA și MDA înregistează câții – mâții din datina 

colindului în Joia Mare, în Oltenia. La Câții –mâții, prin unele sate din Dolj e obiceiul ca 

miercuri, în săptămâna patimilor, copiii  cei mici se duc cu colindul, spun din gură și sună din 

clopoței. Câții –Mâții / Toarce câlții.  Pentru început, interjecția nefiind cunoscută în graiurile 

oltenești, prin etimologie populară, a fost asociată, paronimic, cu un termen, având corp 

fonetic apropiat – câlți / câț. Probabil a existat și o motivație reală, pisicile – mâțele – 

obișnuind să se joace cu câlții netorși. p. 72  

 

Coclete, codleală – Pentru coclete, țuică de calitate inferioară cu un procent redus de 

alcool, care se scurge din alambic, mai ales la sfârșitul distilării, notat pentru anchetele AFLR 

ptc. 703, Țuic-aia mai slabă, coclete ai zis. Presupunem analogia cu postlete. În creația 

termenului, s-a plecat de la cocleală, acțiunea de a se colci a mâncărurilor, băuturilor prin 

depozitare în vase de metal neadecvate, și rezultatul acesteia.  Modificarea fonetică facilitată 

de forma etimologică cotli, atestată în Prahova, și, totodată, continuată prin etimologie 

populară, permite raportarea la termenulo coadă. Semantismul acestuia din urmă, parte 

finală, de calitate inferioară, obținută la fiertul țuicii, al săpunului sau al leșiei. Vasul cu leșie 

îl țineam trei, patru zile și curgea frunte, curgea mijloc, curgea coadă, îl regăsim în forma 

ajustată codleală. p. 80  

 

Dră(n)gălău – Pentru dră(n)gălău, concubin, întâlnit în Muntenia, dar și în Oltenia, 

culegătorul oferă explicații suplimentare în scopul înțelegerii depline: „O femeie care a 

divorțat sau i-a murit soțul și are concubin se zice că are dră(n)gălău. Cele care nu sunt 

căsătorite au ibovnic. Presupunem că este vorba despre hăndrălău < magh. vandrolo 

„flăcău”, de la care, prin metateză a rezultat *dră(n)hălău. Prin etimologie populară ( = 

apropiere de adjectivul drag), termenul se desăvârșește fonetic: dră(n)gălău, și, în același 

timp, dobândește credibilitate. p. 83  

 

Gustar – Denumirea lunii august, luna lui Gustar. Gustare – începe să guste din 

produsele verii. Derivatul, creat prin analogie după denumirile altor luni, cireșar, florar, ca 

modalitate de conexiune și raportare, se înscrie în cazul prier, termen moștenit în limba 

română, care, pentru unii subiecți anchetați, prezintă o suficientă transparență lexicală, pe 

baza aceleiași etimologizări populare.  p. 124  

 

Hăzoaică – Termenul glosat de informator bucătăreasă, obținut în anchetele pentru 

AFLR, în cadrul unei relatări cuprinzând amintiri din cel de-al doilea război mondial, de pe 

frontul de est, reproduce, prin etimologie populară, cuvântul rusesc hazeaika, stăpână a casei.  

Unde sosea trupa, trebuia să-i dai de mîncare și mergeam la hăzoaică. Semantic, 

devierea se explică prin faptul că, acolo unde poposeau, ostașii erau hrăniți fie în case 

particulare, fie în mod organizat de către armată, iar denominația pentru femeia care se ocupa 

de mâncare, apelată huzeaika!, a fost tălmăcită, contextual, bucătăreasă, și, modificată formal. 

p. 127  
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Lăstăreală a fost preluat „din mers” şi s-a impus, probabil, fiindcă, printr-un fel de 

etimologie populară involuntară, a satisfăcut exigenţele vorbitorilor. Transparenţa lexicală 

câştigată, prin posibilitatea corelării cu lăstar (v. DA s.v. 2. „prăjină”), a prelungit vitalitatea 

derivatului primordial astăreală. Sub influenţa acestuia, lăstăreală dobândeşte varianta 

augmentată alăstăreală, după cum şi astăreală, la rândul lui, dezvoltă prin afereză, o variantă 

simetrică redusă, în cadrul paralelismului astfel creat: stăreală (v. ALRR – Munt. şi Dobr. II, 

h. 192). Coexistenţa de forme mai vechi şi mai noi, astăreală – stăreală; lăstareală – 

alăstăreală atestă încă o dată creativitatea limbii române, punctul de pornire în acest caz fiind 

un vechi împrumut de origine turcă, astar, greu de recunoscut şi de identificat în rezultatul 

„final”: lăstăreală. FD, 2012, 348   

 

Măr tostat – În colecția de poezii populare, intitulată Spicuiri din Gorj, a tânărului 

licean Nistor Nicolaescu sunt două cântece care încep cu: „Și iar verde, măr tostat” și „Foaie 

verde, măr tostat”. De fapt, dacă în alte cântece e vorba în adevăr de măr: „Și iar verde de 

măr dulce, Foaie verde, măr crețesc, Foaie verde, măr pălit, care poate fi și însă mărgălit 

(mărgărit), În cazul celor două cântece avem de a face, fără îndoială, cu o etimologie 

populară din matostat, numele cunoscutei pietre prețioase Blutjaspis.  

 

Mândrușaim – Nume al mușcățelului, este, evident, dublet prin etimologie populară 

(cu mândru) al lui indrușaim, indrișaim, - de origine turcească, ca alte câteva nume de plante 

românești, pentru sânge de nouă frați, cf. turc. iki qardas qanî, le sang des deux freres, plante 

pharmaceutique.   

 

Neam, neamț, cotofleanț – „cultivator sau consumator de cartofi”. Germanul a fost 

unul dintre cei mai importanți agenți ai civilizației occidentale în Țările Românești. Pentru 

țăranul român el a reprezentat, pe diverse planuri, un adevărat element exotic, printre altele și 

din cauza prestigiului de profesionalism, manifestat în domeniul tehnic. Asociat, în secolul 

trecut cu mașinile de tot felul cu care a venit aici, priceperea sa este însă suspectă: nemții, ce 

fac trenurile, telegrafurile și câte mașinării toate” au învățat, desigur, meșteșugurile de la 

Satana, care îi ajută. Dracu mișcă mașinile, dracu duce vorba pe sârmă”. Una dintre formele 

de manifestare a alterității negative vizându-i pe germani se referă la obiceiurile lor 

alimentare, ca și în legătură cu talentul într-ale tehnicii, neînțelegerea poate ajunge la dispreț. 

Pentru a se hrăni, germanul cultivă cartofi. De aici, porecla rimată din surprinderea unei 

stângăcii inventate ad-hoc, de dragul rimei – dă cu c... în șanț. Apelativul cotofleanț a fost 

interpretat ca o deformare, etimologie populară a germ. Kartoffelpflanze sau 

Kartoffelpflanzer. p. 259  

 

Obrazele, obrazele sitei – Cuvântul de bază îl presupunem obraț, capetele ogorului 

lăsat nelucrat pentru întors animalele. Suprapunerea obrațe/obraze are la bază uitarea 

primitivului și asimilarea formală a acestuia, poate și prin etimologie populară, la un altul 

bine cunoscut – obraz, obraze.  193  

 

Gutuia, a înghiți – reg., „a o păți, a da de dracul”  

Locuțiunea, aparent clară, se dovedește, în valoarea absolută, ininteligibilă, prin 

caracterul metaforic al elementului nominal de bază. „În urma mea auz „Șteleap, șteleap!” 

„Mă ce-o fi?” Când, ei, trei inși cu cinci cai furați din Ciorani a trecut la pădure. Când a 

ajuns drept noi „Măi muntene”, zice „ce-ai văzut să nu vezi”, adică să nu spui, dar nici ce-

am spus că ne era frică că îngițeam noaptea gutuia”. La prima vedere, expresia pare, cum 

am mai afirmat, dacă nu absurdă, cel puțin criptică.  De ce gutuia, un fruct care prin 
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dimensiuni și caracteristici (duritatea excesivă a pulpei) exclude operația de înghițire fără 

masticație prealabilă, apare în relație cu un verb incompatibil? Față de a înghiți gălușca, unde 

componentele converg semantic, sugerând o acțiune care decurge de la sine, a înghiți 

gutuia, structurată din elementele divergente ca sens, exprimă tortura, supliciul pentru a 

realiza imposibilul. Pentru aflarea răspunsului am putea considera  un posibil punct orientativ 

cuvântul turcesc gűtűne. Între gutuie   și gűtűne s-a stabilit, probabil, mai întâi, o relație 

formală. Ghiutunea (a trage cuiva o ghiutunea „a lovi, cu precădere, într-o anumită zonă a 

corpului” a cunoscut o fază reconstituită *gutunea. De aici și până la apropierea, prin 

etimologie populară de o realitate cunoscută (numele fructului pe care îl amintea cu 

sonoritate) nu a fost decât un pas mic și expresia a devenit, probabil * a trage cuiva gutuia. 

Fiind derutantă în raport cu sensul originar, din rațiuni de inteligibilitate, a fost modificată 

prin asociere cu un alt verb, selectat în contexte similare (cf. a inghiți gălușca, ~ în sec) care 

să-i confere credibilitate.   

Cuvântul gutuie, mai precis expresia pe care a dezvoltat-o, nu se află la frontiera 

limbă comună – graiuri, ci, dimpotrivă, în intimitatea, de multe ori, nu ușor penetrabilă a 

acestora.  

Reverberațiile unei astfel de influențe – cea turcică – circumscrisă ariei de sud a 

blocului lingvistic daco-român, transpar și azi în forme criptice. Decripatarea lor atestă 

capacitatea graiurilor de a asimila termeni noi, după ce au devenit comprehensibili pentru 

locutori. (Iulia Mărgărit, Probleme de etimologie dialectală)  

Şitor, citor, sucitor, sujitor. Notat în rostirea dialectală, cuvântul-titlu reproduce 

varianta coruptă citor < sucitor „băţ (gros) de lemn, neted cu care se întinde foaia de aluat 

pentru plăcinte, tăiţei sau, p. ext., care se întrebuinţează la mestecat, bătut etc.”: Punem ... 

grăunţi di păpuşoi, punem şcaunu la foc, mestecam cu şitoriu şi zâşem „— Trăsniţi cucoşăi!” 

(p. 316 – Cioburciu, raion.  

Slobozia). Varianta abreviată este specifică Basarabiei, unde atestările sunt extrem de 

numeroase, fiind numele cel mai răspândit pentru obiectul respectiv, alături de sujitor, 

derivatul primar de la soage < lat. subigere. Menţionăm că graiurile din Bucovina şi 

Basarabia mai păstrează derivatul primordial sujitor, dovadă a continuităţii neîntrerupte a 

verbului moştenit, soage, unica bază derivativă a panromânescului sucitor (Mărgărit CES, 

163–170). Pentru început, sugitor > sujitor a fost creat prin raportare la soage „a întinde foaia 

de aluat cu ajutorul unei ustensile ...”. În timp, când verbul a început să-şi restrângă aria, 

sujitor nemaifiind înţeles, în afara ariei nordice, a fost interpretat prin etimologie populară. 

Paronimia cu sucitor, dar şi mişcările similare cu ale verbului suci executate asupra aluatului 

au determinat, în cele din urmă, substituţia sucitor < sujitor. În graiurile moldoveneşti, 

palatalizarea africatei, delabializarea consoanei iniţiale [u] > [î] [sîŝitor], sincopa noului sunet 

[sŝitñr] şi suprapunerea [s] / [ŝ] au dus la modelarea variantei şitor, răspândită nu numai în 

spaţiul dintre Prut şi Nistru, ci mai departe, în Transnistria (TD – Bas., Gl.) ori în enclavele de 

românitate din Ucraina (TD – Nistru, Glosar). Precizăm că semantismul „făcăleţ” a fost 

înregistrat în aceste enclave (idem, ibid.).203 FD, 2013  

 

TĂIOÁSĂ, BRẤNZĂ ~? Determinantul din sintagma-titlu apare într-un text cules 

din Trăisteni, com. Valea Doftanei, Prahova: Caşcavelele să face altfel [decât brânza]. Când 

pune caşu la dospit, îl lasă mai puţin şi îl opăreşte, îl taie fălii-aşa, bagă o bucăţică mică ... 

în apă călâie-aşa, că dac-o fierbe rău, iese caşcaveaua mai tăioasă. Dacă e caşu un pic mai 

dospit şi apa mai călâieaşa, nu chiar fierbinte, iese [caşcavalul] mai cu grăsime mai multă-n 

el (TDM, I, 219, pct. 708). Înţelesul deductibil din fragmentul citat: tăioasă „uscată, aspră, 

fibroasă” este subliniat, prin contrast, de precizarea ulterioară privind reţeta de preparare: 

[iese caşcavalul] mai cu grăsime mai multă-n el, dacă se respectă regulile de preparare 
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.Calificativul produsului compromis prin neatenţie, tăios, tăioasă, pare incompatibil cu un 

aliment. Bănuim că la origine se afla paronimul teios, ~-oasă, cu acelaşi semantism (v. DLR 

s.v. teios 1. „tare şi fibros, aţos”), dar raportabil la baza derivativă tei prin urmare este vorba 

despre „ [caş] similar, comparabil cu scoarţa, coaja de tei, ca duritate”. Modificarea 

petrecută în limitele sintagmei brânză teioasă > ~ tăioasă a dobândit, probabil, credibilitate 

prin etimologie populară, produsul cu însuşirea respectivă sugerând metaforic posibilitatea 

„tăierii” la ingurgitare. Ne întemeiem interpretarea pe baza atestării suplimentare a 

termenului discutat în ALRR-Munt. şi Dobr., V, chest. 2368. La întrebarea cu numărul 

respectiv „Cum ziceţi că e brânza care stă mai mult timp în putină (bărbânţă) şi care, când o 

mănânci pişcă la limbă?”, în pct. 806, s-a obţinut răspunsul tăioasă, brânză ~, deci taie, 

figurativ, adică pişcă limba.  FD, 2013, 231 – 232   

  

Termeneá, termenéle. Notat în ALRR – Munt. şi Dobr., III, h 309/pct. 831, cuvântul 

termenea, ~-ele, absent din dicţionare, semnifică „pănuşă”. În concordanţă cu titlul hărţii 

„j’effeuille (l’épi de maïs)”, precum şi cu chestiunea corespunzătoare [= întrebare indirectă] 

„Ce spui că faci când dai jos pănuşile (foile) de pe ştiulete?”, unele răspunsuri pot avea o 

anumită semnificaţie pentru identificarea cuvântului titlu. Astfel în pct. 807 s-a răspuns 

dezbrac, curăţ de foi, iar în pct. 709 dezbrac, gogesc de foi. Accepţia metaforică a primului 

verb, preluat din lexicul specializat vestimentar, ne determină să presupunem că şi pănuşa, ~-

ile au fost comparate cu un obiect de îmbrăcăminte. Formal termenea evocă paronimic 

fermenea, împrumut de origine turcă, însemnând „astăzi (= 1934, an de apariţie pentru DA), 

în unele regiuni din România, «haină ţărănească, până la brâu, de forma minteanului» ...” 

Termenul atestat în Dâmboviţa (v. DA s.v.), în zona Vălenii de Munte (Jipescu, Opincaru, 80), 

confirmat în SDLR „şi-l mai poartă şi azi (=1939, an de publicare) ţăranii în Muntenia”, a 

fost atestat recent, în jud. Giurgiu, în formă coruptă, cauzată, probabil, de uitarea denumirii 

vechiului obiect de îmbrăcăminte, prin joc de cuvinte sau chiar prin etimologie populară. În 

sprijinul soluţiei propuse aducem următoarele argumente 1. relaţia paronimică fermeneá 

/termeneá; 2. domeniul comun de referinţă al celor doi termeni – îmbrăcăminte pentru om şi 

[figurativ] pentru plante; 3. accentuare identică; 4. traseul parcurs de termenul de origine 

turcă coincide cu evoluţia acestuia: pătruns ca articol de vestimentaţie pentru boierime, odată 

cu ieşirea din modă, a trecut în lexicul dialectal, cu acelaşi semantism, unde, de asemenea, 

învechindu-se, a suferit modificări de formă şi de sens. FD, 2012, 350  
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